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AUGLYSING

um breytingar 4 samningi um framtidarsamvinnu rikja
vardandi fiskveidar 4 Nordaustur-Atlantshafi.

Hinn 26. jini 2013 var breska utanrikisraduneytinu afhent sampykktarskjal Islands vegna
breytinga, sem sampykktar voru af Nordaustur-Atlantshafsfiskveidinefndinni i London arin 2004 og
2006, 4 samningi um framtidarsamvinnu rikja vardandi fiskveidar 4 Nordaustur-Atlantshafi fra 18.
névember 1980, sbr. auglysingu 1 C-deild Stjornartidinda nr. 15/1981, par sem samningurinn er birtur.
Breytingarnar toku gildi hvad Island vardar pann 30. oktober 2013.

Samningurinn um framtidarsamvinnu rikja vardandi fiskveidar & Nordaustur-Atlantshafi med
framangreindum breytingum er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 21. juli 2021.

F.h.r.
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskijal 1.
SAMNINGUR

UM FRAMTIDARSAMVINNU RIKJA VARDANDI FISKVEIDAR
A NORDAUSTUR-ATLANTSHAFL

Samningsadilar,

sem gera ser ljost ad strandriki vid NorOdaustur-Atlantshaf hafa i samreemi vid vioeigandi
grundvallarreglur i pjodarétti fert ut 16gsdgu sina yfir hinum lifandi audlindum adliggjandi hafsveda
i allt ad tvo hundrud sjomilur frd grunnlinum peim er vidatta landhelgi midast vid og beita innan
pessara sveeda fullveldisrétti i pvi skyni ad rannsaka og hagnyta, vernda og hafa stjornun 4 audlindum
pessum,

sem vidurkenna videigandi akveedi hafréttarsamnings Sameinudu pjoédanna fra 10. desember
1982, samnings um framkvaemd akveda hafréttarsamnings Sameinudu pjodanna fra 10. desember
1982 um verndun og stjérnun deilistofna og vioforulla fiskstofna fra 1995, samnings um ao efla fylgni
vid alpjodlegar verndunar- og stjornunarradstafanir af halfu fiskiskipa 4 uthafinu fra 1993, og taka
tillit til sidareglna um abyrgar fiskveidar sem sampykktar voru & 28. fundi radstefnu Matvela- og
landbunadarstofnunar Sameinudu pjodanna i oktober 1995, !

sem ceskja pess ad efla langtimavernd og bestu nytingu fiskveidiaudlinda & Nordaustur-Atlants-
hafssvaedinu, og ad vardveita par med vistkerfi hafsins sem hysir audlindirnar, og hvetja til alpj6o-
legrar samvinnu og samrads vardandi pessar audlindir,?

sem lita svo a ad samningurinn um fiskveidar 4 nordausturhluta Atlantshafs fra 24. januar 1959
atti pvi a0 vikja,

hafa ordid asattir um eftirfarandi:

1. gr.’
[ pessum samningi gilda eftirfarandi skilgreiningar:
a) ,,Samningssveedio “ taknar svedin (sja kort i 7. vidauka):
1. innan peirra hluta Atlantshafsins og Nordur-fshafsins og adliggjandi hafsvada sem eru nordan
36° n.br. og milli 42° v.l. og 51° a.l., ad undanteknu:
i. Eystrasalti og sundunum sunnan og austan lina sem liggja fra Hasenorehofoa til Gniben-
tanga, fra Korshage til Spodsbjerg og fra Gilbjerghofoa til Kullen, og
ii. Midjardarhafi og adliggjandi hafsvaedum ad skurdpunkti 36° n.br. og 5° 36" v.1,,
2. 4 Atlantshafinu fyrir nordan 59° n.br. og milli 44° v.1. og 42° v.L
b) ,, Fiskveidiaudlindir “ eru fiskar, lindyr, krabbadyr og botnsetutegundir, ad undanskildum, ad svo
miklu leyti sem fjallad er um per i 60rum alpjodasamningum, miklum fartegundum sem til-
greindar eru i I. vidauka vid hafréttarsamning Sameinudu pjodanna fra 10. desember 1982 og
arseknum stofnum.
c) ,,Lifandi audlindir hafsins “ taknar allar lifverur i vistkerfum hafsins.
d) ., Liffreedilegur fjolbreytileiki hafsins “ taknar breytileika medal lifvera hafsins og vistfredipaetti
peirra; petta neer til fjolbreytni innan tegunda og milli tegunda og fjolbreytni vistkerfa.

' Tillaga fslands um breytingu 4 NEAFC-samningnum. Sampykkt af Nordaustur-Atlantshafsfiskveidinefndinni 11.

agust 2006.
2 Tillaga fslands um breytingu 48 NEAFC-samningnum. Sampykkt af Nordaustur-Atlantshafsfiskveidinefndinni 11.
agust 2006.
3 Tillaga Islands um breytingu 4 NEAFC-samningnum. Sampykkt af Nordaustur-Atlantshafsfiskveidinefndinni 11.
agust 2006.
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2.gr4
Markmid pessa samnings er ad tryggja langtimaverndun og bestu nytingu 4 fiskveidiaudlindum a

samningssvaedinu, til sjalfbaerra efnahagslegra, umhverfislegra og félagslegra hagsbota.

10.

11.

—

3. gr.
Med samningi pessum sampykkja samningsadilar ad setja 4 stofn og starfrekja Nordaustur-
Atlantshafsfiskveidinefnd, hér eftir k6llud ,,nefndin®.
Nefndin skal vera 16gadili og njota i samskiptum sinum vid adrar alpjodastofnanir og & land-
svedum samningsadila peirrar réttarstdou er naudsynleg kann a0 vera til ad reekja storf sin og na
tilgangi sinum.
Sérhver samningsadili skal tilnefna i nefndina allt ad tveimur fulltrium sem mega hafa med sér a
fundum hennar sérfraedinga og radunauta.
Nefndin kys sér sjalf forseta og eigi fleiri en tvo varaforseta.
Skrifstofa nefndarinnar skal vera i London.
Akvedi nefndin ekki annad skal hiin koma saman einu sinni 4 4ri i London 4 peim tima sem hun
akvedur, ad pvi po tilskildu ad, ad 6sk samningsadila og med sampykki priggja annarra samnings-
aodila, skuli forsetinn, svo fljott sem audid er, kveoja til fundar 4 peim stad og tima sem hann
akvedur.
Nefndin skipar framkvaemdastjora og annad starfslid eftir porfum.
Nefndinni er heimilt a0 stofna nefndir og adrar undirdeildir eftir pvi sem hun telur askilegt til ad
annast skyldur sinar og storf.
Sérhver samningsadili skal fara med eitt atkvadi i nefndinni. Akvardanir nefndarinnar skulu
teknar med einfoldum meirihluta, eda, askilji samningur pessi sérstaklega veginn meirihluta,
tveimur pridju hlutum atkveeda allra samningsadila sem vidstaddir eru og atkvaedi greida med eda
a moti, ad pvi tilskildu ad engin atkvadagreidsla skal fara fram nema a.m.k. tveir pridju hlutar
samningsadila séu viostaddir. Nu skiptast atkvaedi jafnt um malefni sem hlitir akvoroun med ein-
foldum meirihluta og skodast tillagan pa felld.
Nefndin setur sér fundarskdp i samrami vid akvaedi pessarar greinar, par med talin akvaedi um
kjor forseta og varaforseta og um kjortima peirra.
Fundargeroir nefndarinnar skal senda svo fljott sem audio er til samningsadila & ensku og fronsku.

4. gr’

Nefndin skal starfa til a0 na peim markmidum sem lyst er i 2. gr.

{ alyktunum samkvaemt 5. eda 6. gr. pessa samnings skal nefndin einkum:

a) tryggja ad slikar alyktanir séu byggdar a bestu tilteku visindagdgnum,;

b) fylgja vartidarleidinni;

c) taka tillit til ahrifa veida & adrar tegundir og vistkerfi hafsins, og gera, par sem porf krefur,
verndunar- og stjornunarradstafanir sem eru til pess fallnar ad lagmarka skadleg ahrif 4 lifandi
audlindir hafsins og vistkerfi pess; og

d) taka tillit til peirrar parfar ad vernda liffredilegan fjolbreytileika hafsins.

Nefndin skal vera vettvangur fyrir samrad og midlun upplysinga um stddu fiskveidiaudlinda a

samningssvadinu og um stjérnunarstefnur, par med talin skodun 4 heildarahrifum slikra stefna &

fiskveidiaudlindir og, eftir pvi sem vid 4, adrar lifandi audlindir hafsins og vistkerfi pess.

5. gr.
Nefndin skal par sem pad a vid gera alyktanir um fiskveidar utan peirra svaeda sem falla undir
16gsdgu samningsadila. Slikar alyktanir skulu gerdar med vegnum meirihluta.
Vid framkvaemd starfa sinna samkvamt 1. mgr. skal nefndin leitast vi0 ad tryggja samraemi milli:

4

Tillaga fslands um breytingu 4 NEAFC-samningnum. Sampykkt af Nordaustur-Atlantshafsfiskveidinefndinni 11.

aghist 2006.

5

Tillaga fslands um breytingu 4 NEAFC-samningnum. Sampykkt af Nordaustur-Atlantshafsfiskveidinefndinni 11.

aghist 2006.
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a) sérhverrar alyktunar er vardar fiskstofn eda fjolda fiskstofna sem fyrirfinnast badi innan
svaedis er lytur 10gsogu samningsadila og utan pess, eda sérhverrar alyktunar sem hafa myndi
ahrif vegna tengsla tegunda & fiskstofn eda fjolda fiskstofna sem fyrirfinnast ad 6llu leyti eda
a0 hluta a svaedi er lytur [0gsdgu samningsadila, og

b) sérhverraradstafana og akvardana sem teknar eru af samningsadila til stjornunar og verndunar
pess fiskstofns eda fjolda fiskstofna hvad snertir fiskveidar sem fram fara innan sveedis er
lytur 16gsdgu pess.

Samningsadili sa er i hlut & og nefndin skulu samkvamt pessu beita sér fyrir samreemingu slikra

alyktana, radstafana og dkvardana.

3. A0 pvier vardar 2. mgr. skal hver samningsadili jafhan lata nefndinni i té upplysingar um radstaf-
anir og akvardanir sinar.

6. gr.

1. Nefndin ma gera alyktanir vardandi fiskveidar sem fram fara innan svadis 1 16gsdégu samnings-
adila, ad pvi tilskildu ad hlutadeigandi samningsadili 6ski pess og hann greidi alyktun par um
atkveedi.

2. Nefndin getur verid raogefandi um peer fiskveidar er um getur i 1. mgr. ef hlutadeigandi samn-
ingsadili 6skar pess.

7. gr.
Vid framkvaemd starfa sinna samkvemt 5. og 6. gr. ma nefndin ihuga medal annars radstafanir
vardandi:
a) reglur um veidarfari og utbunad, par 4 medal moskvasteerd fiskneta,
b) reglur um lagmarksstaerd fisks sem skip mega hirda, landa, syna eda bjooa til solu,
¢) akvordun um lokun 4 tilteknum timum eda um lokud svedi,
d) eflingu eda aukningu fiskveidiaudlinda og getur til pess talist teekniklak og flutningur lifvera
og seioa,
e) akvordun a leyfilegum heildarafla og skiptingu hans milli samningsadila,
f) stjornun fiskveidisdknarinnar og skiptingu hennar milli samningsadila.

8. gr.

1. Nefndin ma gera alyktanir med vegnum meirihluta vardandi radstafanir um eftirlit med fisk-
veidum sem fram fara utan sveeda sem luta 16gsdgu samningsadila til pess ad tryggja framkvemd
samnings pessa og sérhverra alyktana sem gerdar eru samkvaemt honum.

2. Nefndin ma einnig gera alyktanir vardandi radstafanir um eftirlit med fiskveidum sem fram fara
innan svaodis sem lytur 16gsdgu samningsadila ad pvi tilskildu ad hlutadeigandi samningsaoili
6ski pess og a0 hann greidi alyktun par um atkveedi.

3. Alyktanir sem gerdar eru samkveaemt pessari grein mega fela i sér dkvaedi um uppsogn onnur en
pau sem gert er rao fyrir i 13. gr.

9. gr.
1. Nefndin ma gera alyktanir med vegnum meirihluta sem kveda 4 um sdfhun tolfraedilegra upp-
lysinga um fiskveidar sem fram fara utan sveeda sem luta 16gsdgu samningsadila.
2. Nefndin ma einnig gera alyktanir sem gera rad fyrir séfnun t6lfreedilegra upplysinga um fisk-
veidar sem fram fara innan sveedis sem lytur 16gsogu samningsadila ad pvi tilskildu ad sa
samningsadili greidi alyktun par um atkvaoi.

10. gr.
begar nefndin gerir alyktanir skal hun dkveda hvort og med hvada skilyroum paer alyktanir skuli
taka til fiskveida sem fram fara einungis vegna visindarannsokna sem framkvemdar eru i samraemi
vid videigandi grundvallarreglur og reglur pjodaréttar.
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11. gr.
1. Nefndin skal an o6tilhlydilegs drattar tilkynna samningsadilum um alyktanir sem hun gerir sam-
kvaemt samningi pessum.
2. Nefndin ma gefa Gt eda dreifa 4 annan hatt skyrslum um starfsemi sina og 6drum upplysingum
vardandi fiskveidar 4 samningssvadinu.

12. gr.

1. Alyktun verdur bindandi fyrir samningsadila samkvamt akvaedum greinar pessarar og tekur gildi
pann dag er nefndin akvedur, p6 eigi fyrr en 30 dogum eftir lok timabils eda timabila til métmeela
sem gert er rad fyrir 1 grein pessari.

2. a) Sérhver samningsadili ma motmeela alyktun sem gerd er samkveemt 1. mgr. 5. gr., 1. mgr. 8.
gr.eda 1. mgr. 9. gr. innan 50 daga fra dagsetningu tilkynningar um hana. Komi slik métmeeli
fram ma sérhver annar samningsadili 4 sama hatt métmala innan 40 daga eftir ad hafa fengid
tilkynningu um pau métmeeli. Komi einhver métmaeli fram innan pessa 40 daga timabils mega
adrir samningsadilar bera fram motmeli innan 40 daga lokatimabils eftir ad hafa fengid
tilkynningu um pau moétmeeli.

b) Alyktun skal ekki binda samningsadila sem hefur motmzlt henni.

c) Ef prir eda fleiri samningsadilar hafa motmeelt alyktun skal hin ekki binda neinn samnings-
adila.

d) Samningsadili sem hefur motmeelt alyktun ma hveneer sem er draga moétmeeli til baka og skal
hann pa vera bundinn af alyktuninni innan 70 daga eda fra peirri dagsetningu sem nefndin
akvedur samkvamt 1. mgr., hvort sem seinna er, nema pegar alyktunin er ekki bindandi fyrir
neinn samningsadila samkvaemt akvadum c-lidar.

e) Sé alyktun ekki bindandi fyrir neinn samningsadila mega tveir eda fleiri samningsadilar eigi
ad sidur hvenar sem er sampykkja sin & milli ad lata hana koma til framkvamda, en i sliku
tilviki skulu peir pegar i stad tilkynna nefndinni um pag.

3. Hafi alyktun verid gerd samkvaemt 1. mgr. 6. gr., 2. mgr. 8. gr. eda 2. mgr. 9. gr. ma, innan 60
daga fra dagsetningu tilkynningar um alyktunina, eingdngu sa samningsadili sem fer med 16gségu
a umraeddu svaedi motmela henni og verdur alyktunin pa ekki bindandi fyrir neinn samningsadila.

4. Nefndin skal tilkynna samningsadilum um sérhver métmaeli og sérhverja afturkodllun jafnskjott
og hun hefur mottekio slikt og um gildistoku sérhverrar alyktunar og sérhvers samkomulags sem
gert er samkvemt e-1id 2. mgr.

13. gr.

1. a) Sérhver samningsadili getur hvener sem er ad ari lidnu fra gildistoku alyktunar sem gerd er
samkvaemt 1. mgr. 5. gr., 1. mgr. 8. gr. eda 1. mgr. 9. gr. tilkynnt nefndinni ad hann sampykki
ekki lengur alyktunina og, sé¢ tilkynningin ekki afturkollud, skal alyktunin ekki lengur vera
bindandi fyrir pann samningsadila ad ari lidnu fra dagsetningu tilkynningarinnar.

b) Alyktun sem hefur misst gildi sitt gagnvart samningsadila skal eigi vera bindandi fyrir neinn
annan samningsadila 30 dogum eftir pann dag sem hinn sidarnefndi tilkynnir nefndinni ad
hann sampykki ekki lengur alyktunina.

2. Hafi alyktanir verid gerdar samkvemt 1. mgr. 6. gr., 2. mgr. 8. gr. eda 2. mgr. 9. gr. ma einungis
s4 samningsaodili sem fer med 16gsogu 4 umraeddu sveaedi tilkynna nefndinni a0 hann sampykki
ekki lengur alyktunina og skal hun pa ekki lengur vera bindandi fyrir neinn samningsadila ad
lidnum 90 ddégum fra dagsetningu tilkynningarinnar.

3. Nefndin skal tilkynna samningsadilunum um sérhverja tilkynningu samkvamt pessari grein pegar
han hefur méttekid hana.

14. gr.
1. Til pess a0 tryggja sem besta framkvemd peirrar starfsemi sem um getur i 4., 5., og 6. gr. skal
nefndin leita upplysinga og radgjafar hja Alpjodahafrannsoknaradinu. Slikra upplysinga og rad-
gjafar skal leita um mal sem varda starfsemi nefndarinnar og falla undir valdsvid radsins, par a
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medal upplysinga og radgjafar um liffreedi og stofnsteerdardreifingu peirra fisktegunda sem um
raedir, astand fiskstofna, ahrif veida & pa stofna og radstafanir til verndunar peirra og stjérnunar.
2. Til pess ad audvelda storf Alpjodahafrannsoknaradsins vid ad lata nefndinni i t€ upplysingar og
radgjof skal nefndin leitast vid ad gera i samraoi viod radio radstafanir til pess ad tryggja ad hvatt
sé til rannsokna i pessum tilgangi, par med talinna sameiginlegra rannsokna, og ad pear séu
framkveemdar eftir bestu getu og an 6tilhlyoilegs drattar.
3. Nefndin m4 stofna til vinnusamstarfs vio hverja adra alpjodastofnun sem hefur svipud markmid.

15. gr.

1. AnDpess ad pad hafi ahrif 4 rétt samningsadilanna vardandi hafsvadi sem luta 16gsdgu peirra skulu
samningsadilar gera peer radstafanir, par 4 medal setja hafileg vidurlog vio brotum, sem naudsyn-
legar kunna ad vera til pess ad lata dkveaedi samnings pessa na fram ad ganga og ad sérhver alyktun
sem verdur bindandi samkvemt 12. gr. komist 1 framkvamd.

2. Sérhver samningsadili skal senda nefndinni arlega skyrslu um radstafanir paer sem hann hefur gert
samkvaemt 1. mgr.

16. gr.

1. Sérhver samningsadili skal tilkynna nefndinni um 16ggjof sina og samninga sem hann kann ad
hafa gert ad svo miklu leyti sem pessi 16ggjof og samningar varda verndun og nytingu a fiskveidi-
audlindum 4 samningssvadinu.

2. Sérhver samningsadili skal ad beidni nefndarinnar lata i té allar tiltaekar visindalegar og tolfraedi-
legar upplysingar sem porf er & til pess ad samningur pessi ndi tilgangi sinum og adrar per
upplysingar sem purfa pykir samkvamt 9. gr.

17. gr.

1. Sérhver samningsadili skal greida kostnad vegna eigin sendinefndar 4 fundum sem haldnir eru
samkvamt samningi pessum.

2. A fyrsta fundi sinum skal nefndin sampykkja fjarhagsaaetlun fyrir fyrsta fjarhagsar sitt. A pessum
fundi ma nefndin lika, ef pad pykir henta, sampykkja fjarhagsazetlun fyrir annad fjarhagsarid.

3. A hverjum arsfundi skal nefndin sampykkja fjarhagsaaetlun fyrir nzsta fjarhagsar og spa um fjar-
hagsaaetlun fyrir naesta fjarhagsar par a eftir. Uppkast ad fjarhagsaztlun og uppkast ad spa um
fjarhagsaetlun skal forseti nefndarinnar leggja fyrir samningsadilana eigi sidar en 40 ddgum fyrir
pann fund nefndarinnar par sem taka skal pau til athugunar.

4. Nefndin akvedur framldg sem hverjum samningsadila ber ad greida samkvaemt hinni arlegu
fjarhagsatlun samkvamt eftirfarandi reglum:

a) Einn pridji hluti af heildarupphaeo fjarhagsaeetlunar skiptist jafnt milli samningsadila,

b) tveir prioju hlutar af heildarupphaed fjarhagsaaetlunar skiptast milli samningsadila i hlutfalli
vid afla peirra & samningssvaedinu upp Ur sjo 4 grundvelli endanlegra aflatalna Alpjoda-
hafrannsoknaradsins 4 almanaksarinu sem lykur eigi sidar en 24 og eigi fyrr en 18 manudum
fyrir upphaf fjarhagsarsins,

c) arlegt framlag samningsadila sem hefur faerri en 300.000 ibua skal p6 takmarkad vid ad
hamarki 5% heildarupphadar fjarhagsatlunarinnar. Pegar framlag er pannig takmarkad
skiptast eftirstoovar fjarhagsaaetlunarinnar milli hinna samningsadilanna i samrami vid a- og
b-1id. Regla pessi skal gilda fyrstu fimm fjarhagsar nefndarinnar og sidan skal nefndin endur-
skoda hana arlega og ma hun breyta henni med akvordun sem tekin er med premur fjordu
hlutum allra samningsadilanna.

5. Nefndin skal tilkynna hverjum samningsadila um upphad framlags sem honum ber ad greida
samkvaemt 4. mgr. og innan hvada dags nefndin hefur akvedid ad greidslu pessa skuli inna af
hendi.

6. Framlag samningsadila sem gerst hefur adili ad samningi pessum fyrir lok fjarhagsars skal fyrir
pad ar vera hluti i hlutfalli vid fjélda heilla manada arsins sem 6lidnir eru midad vid arsframlag
sem reiknad er samkvamt 4. mgr.

7. Framlog skulu greidast i mynt pess rikis par sem skrifstofa nefndarinnar er stadsett.
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Hafi samningsadili ekki stadid skil 4 framlogum sinum fyrir pann dag sem nefndin hefur akvedio
i tvo ar skal hann ekki eiga rétt 4 ad greida atkvaedi og koma a framfeeri motmaelum samkvaemt
samningi pessum fyrr en hann hefur fullnaegt skyldum sinum, nema nefndin akvedi 60ruvisi ad
osk pess samningsadila sem i hlut a.

Nefndin skal sampykkja reglur um framkvamd fjarmala sinna.

18. gr.
Nefndin ma med vegnum meirihluta skipta samningssvadinu nidur i svaedi og ma breyta mérkum

og fjolda sveedanna ad pvi tilskildu ad sérhver samningsadili sem hefur 16gsdgu i einhverjum hluta
umraedds svaedis greidi akvorduninni atkvaeoi.

18. gr. bis®
Nefndin skal gera alyktanir um malsmedferd fyrir lausn deilumala sem koma upp ad pvi er vardar

pennan samning.

19. gr.
Sérhver samningsadili getur komid fram med tilldgu um breytingar 4 samningi pessum. Sérhver
slik tillaga um breytingu skal send framkvaemdastjéranum a.m.k. 90 dégum fyrir fund pann sem
samningsadilinn leggur til a0 tillagan verdi afgreidd 4. Framkvemdastjorinn skal tafarlaust senda
hana samningsadilunum.
Til pess ad tillaga um breytingu hljoti sampykki parf atkvaedi priggja fjordu hluta allra samnings-
adila. Texta sampykktrar breytingar skal nefndin senda vorslurikinu sem skal tafarlaust senda
hana samningsadilunum.
Breyting skal taka gildi ad pvi er vardar samningsadilana 120 dogum eftir dagsetningu tilkynn-
ingar vorslurikisins um mottoku skriflegs sampykkis priggja fjordu hluta allra samningsadila,
nema einhver hinna samningsadilanna tilkynni vorslurikinu innan 90 daga fra dagsetningu
tilkynningar vorslurikisins um slika méttoku ad pad motmaeli breytingunni, og skal pa breytingin
ekki taka gildi a0 pvi er vardar neinn samningsadila. Samningsadili sem hefur métmeelt breytingu
getur hvenar sem er afturkallad moétmeeli sin. Séu 61l métmeeli vid breytingu afturko6llud skal
breytingin taka gildi a0 pvi er vardar alla samningsadila 120 dogum eftir dagsetningu tilkynningar
vorslurikisins um mottoku sidustu afturkéllunar.
Adili sem fullgildir, stadfestir, sampykkir eda gerist adili ad samningi pessum eftir ad breyting
hefur verid sampykkt i samraemi vid 2. mgr. skal talinn hafa sampykkt breytinguna.
Vorslurikid skal tafarlaust tilkynna samningsadilunum um mottdku tilkynninga um sampykki &
breytingum, moéttoku tilkynninga um moétmeeli eda afturkdllun motmeela, og gildistdku breytinga.

20. gr.

Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar fra 18. névember 1980 til 28. febraar 1981
fyrir eftirtalda adila: Bulgariu, Danmérku vegna Faereyja, Efnahagsbandalag Evropu, Finnland,
fsland, Kubu, Noreg, Polland, Portigal, Sovétrikin, Span, Svipjod og Pyska alpydulydveldid.
Hann skal fullgiltur, stadfestur eda sampykktur svo fljott sem audid er og skjolum um fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki komid i vorslu rikisstjornar Hins sameinada konungsrikis Stora
Bretlands og Nordur-irlands, sem nefnt er { samningi pessum ,,vorslurikid*.

Samningur pessi 60last gildi eftir ad ekki faerri en sj6 peirra sem hafa undirritad hann hafa lagt
fram skjol sin um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki, ad pvi tilskildu ad medal peirra hafi
a.m.k. prir 16gso6gu 4 samningssvadinu. Hafi samningur pessi hins vegar ekki 6last gildi innan
ars fra peim degi er hann var lagdur fram til undirritunar, en ekki feerri en fimm peirra sem hafa
undirritad hann hafa lagt fram skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki, par & medal
a.m.k. prir sem hafa 16gségu 4 samningssvadinu, geta pessir adilar sampykkt sin & milli med
sérstakri bokun dagsetningu pa er samningur pessi 6dlast gildi; med tilliti til hvers pess adila sem

6

Tillaga Evropusambandsins, sampykkt & arsfundi Nordaustur-Atlantshafsfiskveidinefndarinnar i névember 2004.
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fullgildir, stadfestir eda sampykkir sidar 6dlast samningur pessi pa gildi pann dag er hann leggur
fram skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki.

3. Sérhver peirra adila sem nefndur er i 1. mgr. og ekki hefur undirritad samning pennan getur gerst
a0ili a0 honum hvenzaer sem er eftir ad hann hefur 6dlast gildi samkvaemt 2. mgr.

4. Sérhvert riki sem ekki er nefnt i 1. mgr. ad framan, nema adildarriki Efnahagsbandalags Evropu,

getur gerst adili ad samningi pessum hvenzr sem er eftir ad hann hefur 6dlast gildi samkvaemt 2.
mgr., a0 pvi tilskildu a0 umsokn um adild pess rikis hljoti sampykki priggja fjérou hluta allra
samningsadila.
Umsokn um adild skal senda skriflega til vorslurikisins sem skal tilkynna 6llum samningsadil-
unum um hana. Umsoéknin er sampykkt ef, innan 90 daga fra dagsetningu slikrar tilkynningar,
prir fjorou hlutar allra adila peirra, sem samningur pessi hefur pa 6dlast gildi gagnvart, hafa
tilkynnt vorslurikinu um sampykki sitt & umsokninni. Vorslurikid skal tilkynna riki pvi sem sakir
um adild og 6llum samningsadilum um afgreidslu umsoknarinnar.

5. AJdild skal na fram med pvi ad koma skjali um adild til vorslurikisins og skal 60last gildi &
mottokudegi. Fra peim degi skal hver sa adili sem gerist adili ad samningi pessum vera bundinn
af alyktunum sem eru, pegar hann gerist adili, bindandi fyrir alla adra samningsadila svo og
sérhverjum 60rum alyktunum sem eru pa bindandi fyrir einn eda fleiri samningsadila og ekki eru
sérstaklega undanskildir af halfu pess sem gerist adili i adildarskjali hans.

6. Vorslurikid skal tilkynna 6llum peim er undirritad hafa samninginn og 61lum sem gerst hafa adilar
a0 honum um 6l skjol um fullgildingu, stadfestingu, sampykki og adild sem komid hefur verio i
vorslu og skal tilkynna peim er undirritad hafa um dagsetningu og pa adila sem samningur pessi
00last gildi gagnvart.

7.  Vorslurikid skal booa til fyrsta fundar nefndarinnar svo fljétt sem henta pykir eftir ad samningur
pessi hefur 6dlast gildi og skal senda bradabirgdadagskra til allra samningsadilanna.

21. gr.

Hvenar sem er eftir ad tvo ar eru lidin fra pvi ad samningur pessi hefur 60last gildi gagnvart
samningsadila getur sa adili sagt samningnum upp med skriflegri tilkynningu til vorslurikisins. Sér-
hver slik uppsogn skal 60last gildi t6lf manudum eftir ad hun hefur verid moéttekin og skal vorslurikid
tilkynna samningsadilum um hana.

22. gr.

Samningi pessum skal komid i vorslu hja rikisstjorn Hins sameinada konungsrikis Stéra-Bret-
lands og Nordur-irlands og eru textarnir 4 ensku og fronsku jafngildir. Vorslurikid skal senda rétt
stadfest endurrit til peirra er hafa undirritad samninginn eda gerst adilar ad honum og skal skrasetja
samninginn i samraemi vid 102. gr. sattmala Sameinudu pjodanna.

bessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort i London hinn 18. névember 1980.
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CONVENTION
ON FUTURE MULTILATERAL CO-OPERATION
IN NORTH-EAST ATLANTIC FISHERIES

The Contracting Parties,

Noting that the coastal states of the North-East Atlantic have, in accordance with relevant
principles of international law, extended their jurisdiction over the living resources of their adjacent
waters to limits of up to two hundred nautical miles from the baselines from which the breadth of the
territorial sea is measured, and exercise within these areas sovereign rights for the purpose of exploring
and exploiting, conserving and managing these resources,

Recognising the relevant provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea of
10 December 1982; the Agreement for the Implementation of the Provisions of the United Nations
Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the Conservation and Manage-
ment of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks, 1995, the Agreement to Promote
Compliance with International Conservation and Management Measures by Fishing Vessels on
the High Seas, 1993 and taking into account the Code of Conduct for Responsible Fisheries adopted
by the 28th Session of the Conference of the Food and Agriculture Organisation of the United Nations
in October 1995. !

Desiring to promote the long term conservation and optimum utilisation of the fishery resources
of the North-East Atlantic area, and in doing so to safeguard the marine ecosystems in which the
resources occur, and accordingly to encourage international cooperation and consultation with respect
to these resources. 2

Considering that the North-East Atlantic Fisheries Convention of 24 January 1959* should
accordingly be replaced,

Have agreed as follows:

ARTICLE 13
For the purpose of this Convention the following definitions apply:
a) "The Convention Area” means the areas (see map in Annex 7):
1. within those parts of the Atlantic and Arctic Oceans and their dependent seas which lie north
of 36° north latitude and between 42° west longitude and 51° east longitude, but excluding:
i. the Baltic Sea and the Belts lying to the south and east of lines drawn from Hasenere Head
to Gniben Point, from Korshage to Spodsbjerg and from Gilbjerg Head to the Kullen, and
ii. the Mediterranean Sea and its dependent seas as far as the point of intersection of the
parallel of 36° latitude and the meridian of 5°36' west longitude,
2. within that part of the Atlantic Ocean north of 59° north latitude and between 44° west
longitude and 42° west longitude.

b) "Fishery resources" means resources of fish, molluscs, crustaceans and including sedentary
species, excluding, in so far as they are dealt with by other international agreements, highly
migratory species listed in Annex I of the United Nations Convention on the Law of the Sea of
10 December 1982, and anadromous stocks.

¢) "Living marine resources” means all living components of marine ecosystems. (d) "Marine
biological diversity” means the variability among marine living organisms and the ecological
complexes of which they are part; this includes diversity within species, between species and of
ecosystems.

I Proposal by Iceland to amend the NEAFC Convention. Adopted by the NEAFC Commission 11 August 2006.
2 Proposal by Iceland to amend the NEAFC Convention. Adopted by the NEAFC Commission 11 August 2006.
3 Proposal by Iceland to amend the NEAFC Convention. Adopted by the NEAFC Commission 11 August 2006.
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ARTICLE 2*
The objective of this Convention is to ensure the long-term conservation and optimum utilisation

of the fishery resources in the Convention Area, providing sustainable economic, environmental and
social benefits.

(9,

10.

11.

[a—

ARTICLE 3
For the purposes of this Convention the Contracting Parties agree to establish and maintain a
North-East Atlantic Fisheries Commission, hereinafter referred to as “the Commission”.
The Commission shall have legal personality and shall enjoy in its relations with other inter-
national organisations and in the territories of the Contracting Parties such legal capacity as may
be necessary to perform its functions and achieve its ends.
Each Contracting Party shall appoint to the Commission not more than two representatives who
may be accompanied at any of its meetings by experts and advisers.
The Commission shall elect its own President and not more than two Vice Presidents.
The Office of the Commission shall be in London.
Except when the Commission determines otherwise, it shall meet once a year in London at such
time as it decides; provided, however, that upon the request of a Contracting Party and subject to
the concurrence of three other Contracting Parties, the President shall, as soon as practicable,
convene a meeting at such time and place as he may determine.
The Commission shall appoint its own Secretary and such other staff as it may require.
The Commission may set up such Committees and other subsidiary bodies as it considers
desirable for the exercise of its duties and functions.
Each Contracting party shall have one vote in the Commission. Decisions of the Commission
shall be taken by a simple majority, or, if this Convention specifically requires a qualified
majority, by a two-thirds majority of the votes of all Contracting Parties present and casting
affirmative or negative votes, provided that no vote shall be taken unless there is a quorum of at
least two thirds of the Contracting Parties. If there is an even division of votes on any matter
which is subject to a simple majority decision, the proposal shall be regarded as rejected.
Subject to the provisions of this Article, the Commission shall adopt its own Rules of Procedure,
including provisions for the election of the President and Vice- Presidents and their terms of
office.
Reports of the proceedings of the Commission shall be transmitted as soon as possible to the
Contracting Parties in English and French.

ARTICLE 4°

The Commission shall perform its functions in order to fulfil the objective set out in Article 2.

When making recommendations in accordance with Article 5 or 6 of this Convention the

Commission shall in particular:

a) ensure that such recommendations are based on the best scientific evidence available;

b) apply the precautionary approach;

c) take due account of the impact of fisheries on other species and marine ecosystems, and in
doing so adopt, where necessary, conservation and management measures that address the
need to minimise harmful impacts on living marine resources and marine ecosystems; and

d) take due account of the need to conserve marine biological diversity.

The Commission shall provide a forum for consultation and exchange of information on the state

of the fishery resources in the Convention Area and on the management policies, including

examination of the overall effects of such policies on the fishery resources and, as appropriate,
other living marine resources and marine ecosystems.

ARTICLE 5
The Commission shall, as appropriate, make recommendations concerning fisheries conducted

[N

Proposal by Iceland to amend the NEAFC Convention. Adopted by the NEAFC Commission 11 August 2006.
Proposal by Iceland to amend the NEAFC Convention. Adopted by the NEAFC Commission 11 August 2006.
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beyond the areas under jurisdiction of Contracting Parties. Such recommendations shall be

adopted by a qualified majority.

2. The Commission in the exercise of its functions under paragraph 1 shall seek to ensure consist-
ency between:

a) any recommendation that applies to a stock or group of stocks occurring both within an area
under the jurisdiction of a Contracting Party and beyond, or any recommendation that would
have an effect through species inter-relationships on a stock or group of stocks occurring in
whole or in part within an area under the jurisdiction of a Contracting Party, and

b) any measures and decisions taken by such Contracting Party for the management and
conservation of that stock or group of stocks with respect to fisheries within the area under its
jurisdiction.

The appropriate Contracting Party and the Commission shall accordingly promote the co-

ordination of such recommendations, measures and decisions.

3. For the purpose of paragraph 2 each Contracting Party shall keep the Commission informed of its
measures and decisions.

ARTICLE 6
1. The Commission may make recommendations concerning fisheries conducted within an area
under jurisdiction of a Contracting Party, provided that the Contracting Party in question so
requests and the recommendation receives its affirmative vote.
2. The Commission may give advice concerning fisheries referred to in paragraph 1 if the
Contracting Party in question so requests.

ARTICLE 7

In the exercise of its functions, as set out in Articles 5 and 6, the Commission may consider inter

alia measures for:

a) the regulation of fishing gear and appliances, including the size of mesh of fishing nets,

b) the regulation of the size limits of fish that may be retained on board vessels, or landed or
exposed or offered for sale,

c) the establishment of closed seasons and of closed areas,

d) the improvement and increase of fishery resources, which may include artificial propagation,
the transplantation of organisms and the transplantation of young,

e) the establishment of total allowable catches and their allocation to Contracting Parties,

f) the regulation of the amount of fishing effort and its allocation to Contracting Parties.

ARTICLE 8

1. The Commission may by a qualified majority make recommendations concerning measures of
control relating to fisheries conducted beyond areas under the jurisdiction of Contracting Parties
for the purpose of ensuring the application of this Convention and any recommendations adopted
thereunder.

2. The Commission may also make recommendations concerning measures of control relating to
fisheries conducted within an area under the jurisdiction of a Contracting Party, provided that the
Contracting Party in question so requests and the recommendation receives its affirmative vote.

3. Recommendations adopted under this Article may include provisions for termination different
from those provided for in Article 13.

ARTICLE 9
1. The Commission may by a qualified majority make recommendations providing for the collection
of statistical information relating to fisheries conducted beyond areas under the jurisdiction of
Contracting Parties.
2. The Commission may also make recommendations providing for the collection of statistical
information relating to fisheries conducted within an area under the jurisdiction of a Contracting
Party, provided that the recommendation receives the affirmative vote of that Contracting Party.
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ARTICLE 10
When adopting recommendations the Commission shall determine whether, and under which
conditions, those recommendations shall apply to fishing operations conducted solely for the purposes
of scientific investigation carried out according to relevant principles and rules of international law.

ARTICLE 11
1. The Commission shall, without undue delay, notify Contracting Parties of the recommendations
adopted by the Commission under this Convention.
2. The Commission may publish or otherwise disseminate reports of its activities and other
information relating to the fisheries in the Convention Area.

ARTICLE 12

1. A recommendation shall become binding on the Contracting Parties subject to the provisions of
this Article and shall enter into force on a date determined by the Commission, which shall not
be before 30 days after the expiration of the period or periods of objection provided for in this
Article.

2. a) Any Contracting Party may, within 50 days of the date of notification of a recommendation
adopted under paragraph 1 of Article 5, under paragraph 1 of Article 8 or under paragraph 1
of Article 9, object thereto. In the event of such an objection, any other Contracting Party
may similarly object within 40 days after receiving notification of that objection. If any
objection is made within this further period of 40 days other Contracting Parties are allowed
a final period of 40 days after receiving notification of that objection in which to lodge
objections.

b) A recommendation shall not become binding on a Contracting Party which has objected
thereto.

c¢) If three or more Contracting Parties have objected to a recommendation it shall not become
binding on any Contracting Party.

d) Except when a recommendation is not binding on any Contracting Party according to the
provisions of sub-paragraph (c), a Contracting Party which has objected to a recommendation
may at any time withdraw that objection and shall then be bound by the recommendation
within 70 days, or as from the date determined by the Commission under paragraph 1,
whichever is the later.

e) Ifarecommendation is not binding on any Contracting Party, two or more Contracting Parties
may nevertheless at any time agree among themselves to give effect thereto, in which event
they shall immediately notify the Commission accordingly.

3. In the case of a recommendation adopted under paragraph 1 of Article 6, under paragraph 2 of
Article 8, or under paragraph 2 of Article 9, only the Contracting Party exercising jurisdiction in
the area in question may, within 60 days of the date of notification of the recommendation, object
thereto, in which case the recommendation shall not become binding on any Contracting Party.

4. The Commission shall notify the Contracting Parties of any objection and withdrawal immedi-
ately upon the receipt thereof, and of the entry into force of any recommendation and of the entry
into effect of any agreement made pursuant to sub- paragraph (e) of paragraph 2.

ARTICLE 13
1. a) After the expiration of one year from the date of entry into force of a recommendation adopted
under paragraph 1 of Article 5, paragraph 1 of Article 8, or paragraph 1 of Article 9, any
Contracting Party may notify the Commission of the termination of its acceptance of the
recommendation and, if that notification is not withdrawn, the recommendation shall cease to
be binding on that Contracting Party at the end of one year from the date of notification.

b) A recommendation which has ceased to be binding on a Contracting Party shall cease to be
binding on any other Contracting Party 30 days after the date on which the latter notifies the
Commission of the termination of its acceptance of the recommendation.

2. In the case of recommendations adopted under paragraph 1 of Article 6, paragraph 2 of Article 8
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or paragraph 2 of Article 9, only the Contracting Party exercising jurisdiction in the area in
question may notify the Commission of termination of its acceptance of the recommendation, in
which event it shall cease to be binding on any Contracting Party at the end of 90 days from the
date of the notification.

3. The Commission shall notify the Contracting Parties of any notification under this Article
immediately upon the receipt thereof.

ARTICLE 14

1. In the interest of the optimal performance of the functions set out in Articles 4, 5 and 6, the
Commission shall seek information and advice from the International Council for the Exploration
of the Sea. Such information and advice shall be sought on matters related to the Commission’s
activities and falling within the competence of the Council, including information and advice on
the biology and population dynamics of the fish species concerned, the state of the fish stocks,
the effect of fishing on those stocks, and measures for their conservation and management.

2. In order to facilitate the tasks of the International Council for the Exploration of the Sea in
providing information and advice to the Commission, the Commission shall seek to establish in
co-operation with the Council, arrangements to ensure that research studies for this purpose,
including joint studies, are encouraged and conducted efficiently and without undue delay.

3. The Commission may establish working arrangements with any other international organisation
which has related objectives.

ARTICLE 15
1. Without prejudice to the rights of Contracting Parties in regard to waters under their jurisdiction,
the Contracting Parties shall take such action, including the imposition of adequate sanctions for
infractions, as may be necessary to make effective the provisions of this Convention and to
implement any recommendation which becomes binding under Article 12.
2. Each Contracting Party shall transmit to the Commission an annual statement of the actions it has
taken pursuant to paragraph 1.

ARTICLE 16
1. Each Contracting Party shall inform the Commission of its legislative measures and of any
agreements which it may have concluded, in so far as those measures and agreements relate to
the conservation and utilisation of fishery resources in the Convention Area.
2. Each Contracting Party shall furnish on the request of the Commission any available scientific
and statistical information needed for the purposes of this Convention and such additional
information as may be required under Article 9.

ARTICLE 17

1. Each Contracting Party shall pay the expenses of its own delegation to all meetings held under
this Convention.

2. Atits first meeting the Commission shall adopt a budget for its first financial year. At this meeting
the Commission may also, as appropriate, adopt a budget for the second financial year.

3. At each annual session the Commission shall adopt a budget for the following financial year and
a budget estimate for the financial year following thereafter. A draft budget and draft budget
estimate shall be submitted by the President of the Commission to the Contracting Parties not less
than 40 days before the meeting of the Commission at which they are to be considered.

4. The Commission shall determine the contributions due from each Contracting Party under the
annual budgets according to the following formula:

a) one-third of the budget shall be divided equally among the Contracting Parties,

b) two-thirds of the budget shall be divided among the Contracting Parties in proportion of their
nominal catches in the Convention Area, on the basis of the International Council for the
Exploration of the Sea definitive catch statistics for the calendar year ending not more than
24 and not less than 18 months before the beginning of the budget year,
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¢) however, the annual contribution of any Contracting Party which has a population of less than
300,000 inhabitants shall be limited to a maximum of 5% of the total budget. When this
contribution is so limited, the remaining part of the budget shall be divided among the other
Contracting Parties in accordance with sub- paragraph (a) and (b). This rule shall be effective
for the first five budget years of the Commission and thereafter it shall be subject to annual
review by the Commission which may change it by a decision adopted by a three-fourths
majority of all Contracting Parties.

The Commission shall notify each Contracting Party of the contribution due from that Party as

determined under paragraph 4 and of the date as determined by the Commission by which this

contribution shall be paid.

The contribution of a Contracting Party which has acceded to this Convention during the course

of a financial year shall, in respect of that year, be a part proportional to the number of complete

months remaining in the year of the annual contribution calculated in accordance with paragraph

4.

Contributions shall be payable in the currency of the country in which the Office of the Com-

mission is located.

A Contracting Party which has not paid by the date determined by the Commission its contri-

butions for two years shall not enjoy the right of casting votes and of making objections under

this Convention until it has fulfilled its obligations, unless, at the request of the Contracting Party

concerned, the Commission decides otherwise.

The Commission shall adopt rules for the conduct of its financial affairs.

ARTICLE 18
By a qualified majority the Commission may sub-divide the Convention Area into regions and

may alter the boundaries and vary the number of regions provided that the decision receives the
affirmative vote of each Contracting Party exercising jurisdiction in any part of the area affected.

ARTICLE 18 bis®
The Commission shall make recommendations establishing procedures for the settlement of

disputes arising under this Convention.

ARTICLE 19
Any Contracting Party may propose amendments to this Convention. Any such proposed amend-
ment shall be sent to the Secretary at least 90 days prior to the meeting at which the Contracting
Party proposes it to be acted upon. The Secretary shall transmit the proposal immediately to the
Contracting Parties.
The adoption of a proposed amendment requires a three-fourths majority of all Contracting
Parties. The text of any proposed amendment so adopted shall be transmitted by the Commission
to the Depositary which shall forthwith forward it to the Contracting Parties.
An amendment shall take effect for the Contracting Parties 120 days following the date of the
notification by the Depositary of receipt of written notification of approval by three-fourths of all
Contracting Parties, unless any other Contracting Party notifies the Depositary, within 90 days of
the date of the notification by the Depositary of such receipt, that it objects to the amendment, in
which case the amendment shall not take effect for any Contracting Party. A Contracting Party
which has objected to an amendment may at any time withdraw its objection. If all objections to
an amendment are withdrawn, the amendment shall take effect for the Contracting Parties 120
days following the date of the notification by the Depositary of receipt of the last withdrawal.
A Party which ratifies, accepts, approves or accedes to this Convention after an amendment has
been adopted in accordance with paragraph 2 shall be deemed to have approved the said amend-
ment.
The Depositary shall promptly notify the Contracting Parties of the receipt of notifications of

=N

Proposal by the EU, adopted at the Annual Meeting of the Commission November 2004.
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approval of amendments, the receipt of notification of objection or withdrawal of objections, and
the entry into force of amendments.

ARTICLE 20

1. This Convention shall be open for signature from 18 November 1980 to 28 February 1981 by the
following Parties: Bulgaria, Cuba, Denmark in respect of the Faroe Islands, the European
Economic Community, Finland, the German Democratic Republic, Iceland, Norway, Poland,
Portugal, Spain, Sweden and the Union of Soviet Socialist Republics. It shall be ratified, accepted,
or approved as soon as possible and the instruments of ratification, acceptance or approval shall
be deposited with the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
referred to in this Convention as “the Depositary”.

2. This Convention shall enter into force upon the deposit of instruments of ratification, acceptance
or approval by not less than seven Signatories, provided that these include at least three Signa-
tories exercising jurisdiction within Convention Area. If, however, this Convention has not
entered into force one year from the date on which this Convention is opened for signature, but
not less than five Signatories have deposited instruments of ratification, acceptance or approval,
including at least three Signatories exercising jurisdiction within the Convention Area, these
Signatories may agree among themselves by special protocol on the date on which this Con-
vention shall enter into force; in that case this Convention shall enter into force with respect to
any Party that ratifies, accepts or approves thereafter on the date of deposit of its instrument of
ratification, acceptance or approval.

3. Any of the Parties referred to in paragraph 1 which has not signed this Convention may accede
thereto at any time after it has entered into force in accordance with paragraph 2.

4. Any state not referred to in paragraph 1, except a Member State of the European Economic
Community, may accede to this Convention at any time after it has entered into force in accord-
ance with paragraph 2, provided that an application for accession of that State meets with the
approval of three-fourths of all the Contracting Parties.

An application for accession shall be addressed in writing to the Depositary which shall notify all
Contracting Parties thereof. The application is approved if within 90 days from the date of such
notification three-fourths of all the Parties in respect of which this Convention has already entered
into force by that date have notified the Depositary of their approval of the application.

The Depositary shall notify the State applying for accession and all Contracting Parties of the
result of the application.

5. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Depositary and
shall take effect on the date of its receipt. As from that date any Party which accedes to this
Convention shall be bound by the recommendations which are, at the time of its accession,
binding on all the other Contracting Parties as well as by any other recommendations which are,
at that time, binding on one or more of the Contracting Parties and are not specifically excluded
by the acceding Party in its instrument of accession.

6. The Depositary shall inform all Signatories and all acceding Parties of all instruments of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession deposited, and shall notify Signatories of the date and
the Parties in respect of which this Convention enters into force.

7. The Depositary shall call the first meeting of the Commission as soon as practicable after the
entry into force of this Convention and shall communicate the provisional agenda to each Con-
tracting Party.

ARTICLE 21
At any time after two years from the date on which this Convention has entered into force with
respect to a Contracting Party, that Party may denounce the Convention by means of a notification in
writing addressed to the Depositary. Any such denunciation shall take effect twelve months after the
date of its receipt, and shall be notified to the Contracting Parties by the Depositary.
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ARTICLE 22
This Convention, of which the English and French texts are equally authentic, shall be deposited
with the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. The Depositary
shall transmit duly certified copies to the Signatories and acceding Parties, and shall register the
Convention in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at London this eighteenth day of November one thousand nine hundred and eighty.

C-deild — Utgafud.: 12. oktober 2021
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